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3ACTOCYBAHHS KOPIIYCHUX TEXHOJIOI'TA Y HABYAHHI
MAMNBYTHIX YYUTEJIB YKPAIHCbKOI MOBU TA JIITEPATYPU

Awnoranisa. ¥V my0sigaiii oKpecJaeHo OCHOBHI IPO0JIeMr BU3HAYEHHS TUIAKTHYHUX TEPMIHIB «KOPITYCHA JIIHT-
BICTHKA», KOPIIYCHI TEXHOJIOTID, KKOPIIYyC TEKCTIB». 310paHo IPYHTOBHUM MaTepiasl 010 HAYKOBUX PO3BIIOK Y
i mapusi. Po3riIgHyTo TeopeTHUHl 3acamu KOPIIycHOI JiHrBicTuEH. OOIpyHTOBAHO BHUKOPHCTAHHS PECYpPCiB
KOPIIYCHOI JIIHTBICTHKY B IIPOIIEC] MIATOTOBKY (haxiBIlA 3 YKpaiHChKOI MOBH Ta JiTeparypu. CydacHa KopIycHa
JIIHIBICTHKA TICHO IIOB’SI3aHA 13 KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKOIO, K1 PA30M 30PlEHTOBAH] HA BUBYEHHS MOBJICHHE-
BOl mistmbHOCTL. MM BBaskaemo, IO 3 TOSABOTO eJIEKTPOHHIX KOPIIYCIB CYTTEBO 3MIHMBCA I CITOCIO JOCIIIMKEeHHS
MOBHUX (parTiB. CydacHl KOMITIOTEPHI TEXHOJIOTLI [03BOJIAIOTE CTy/IeHTaM BHSHAYATH Ta AHAJI3YBATH OLIBII
CKJIa/{HI JIEKCHYHI, ITPAMATHYHI T CHHTAKCHYHI SBHINA, & BHKOPUCTAHHS PI3HUX THUIIB KOPIYCIB cTae Jefasi
MOIYJISIPHIIINUM Y HaBYAHHI Ta BUBYEHHI MOBH.

Karouosi ciroBa: JiHrBOAUIAKTHEA, KOPIYCHA JIIHTBICTUKA, KOPILYCHI TEXHOJIOTII, KOPIIYC TEKCTIB, METOIUKA
BUKJIAJAHHSA YKPAIHCHKOI MOBHM, MOBJICHHEBI KOHCTPYKIIL B AyTEHTUYHUX TEKCTaX.
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APPLICATION OF CORPORATE TECHNOLOGIES
IN TEACHING FUTURE TEACHERS IN UKRAINIAN LANGUAGE AND LITERATURE

Summary. The publication outlines the main problems of defining didactic terms «corpus linguistics», «corpus
technologies», «corpus texts». Substantial material on scientific exploration in this field has been collected. The
theoretical principles of corpus linguistics are considered. The use of corpus linguistics resources in the prepa-
ration of a specialist in Ukrainian language and literature is substantiated. Linguistics, which expounds the
theoretical and practical aspects of language learning, operates today with a number of techniques, including
traditional ones; classical (based on different types of speech activity); audio-lingual (contributes to the forma-
tion of not only spoken language, but also the ability to understand the text); intensive (dominance of different
types of communication, trainings, webinars); linguocultural (through the culture of the people — to his lan-
guage), the method of the 25th frame, emotional-semantic, etc. Each of these techniques has been tested over
time and in some ways transformed and complemented by elements of the other. However, a common feature
for them is that the primary means of language learning remains text. Units of all linguistic levels function
in the text, and corpus-related techniques are inherent in the text, which are based on the use of computer
technologies and the creation of electronic text-enclosures that can be used for linguistic-educational purposes.
Modern corpus linguistics is closely linked to cognitive linguistics, which together are focused on the study of
speech. V. Rykov rightly points out that corpus linguistics made it possible to clarify the results and conclusions
drawn earlier, as well as to conduct new linguistic studies, more systematic and wider in volume of empirical
material. The focus of corpus linguistics is the linguistic personality, that is, its speech activity, mass communi-
cation, the problem of its description. A very important feature of the corpus of texts is its representativeness,
which is determined by phonetic, morphological, syntactic, stylistic parameters. We believe that with the ad-
vent of electronic enclosures, the way in which language facts are investigated has also changed significantly.
Modern computer technologies allow students to identify and analyze more complex lexical, grammatical and
syntactic phenomena, and the use of different types of corpora is becoming increasingly popular in language
learning and learning.

Keywords: linguistics, corpus linguistics, corpus technologies, corpus of texts, teaching methodology of
Ukrainian, speech constructions in authentic texts.

HOCTaHOBRa npob6aemu. Ha crorommi amict
BHIIOI IIeJarorigyHol OCBITH, 30KpeMa 1 (i-
JIOJIOTIYHOI, Mae OyTu 3opieHTOBaHI/Iﬁ Ha pPO3BU-
TOK, He JIAIIe CTYAEHTIB yHIBEPCHUTETY, a # TyMa-
HITApHO-IIe/JarOTIYHOr0  KOJIEJPKY, 3[aTHOCTL 10
TBOPYOCTI, CAaMOOpPraHi3allil, Po3po0Ku I YIIpO-
BaKEeHHs 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTM HaBYAHHI.
Cucrema ocBiTu YEpaiHum 3a3Hae KapIUHAJIbHUX
3MIH, III0 COPUYMHEHO i1 BUXO0I0M 70 €BPONIENCHKO-
ro ra cBiToBoro mpocropy. LI smiHE cTOCYIOTBCA
BCIX HABYAJBHHUX npe,mvxeTlB OCBITHBOI'O IIpOIie-
Cy, HATOMICTh 3HAYHOI MIpPOI BOHU OXOILTIOITH
MOBHO-MOBJICHHEBY IIIITOTOBKY, 4 caMe BHUBUYECHHS
MOBH Ta JITEpPaTypu SK 3aCO0IB MIMKKYJIBTYPHOTO

CIILIKYBAHHA. Y 3B’S3KYy 3 MM BHUHHUKAE HEOOXi-
HICTH MIATOTYBATHU Ipodeciiiux paxiBIliB HOBOTO
TUILy, B HAIIOMY BUIIAJIKYy, CTYyIEHTA- dpmonora 3l
chopMOBaHUMYU KPEATHBHUMH, JOCIITHUIBKIMU
Ta MOBJICHHEBAMMU BMIiHHSIMMU.

Amnauis ocranHix gociigykeHb 1 myOmikarini.
AmnaJna ocTaHHIX JIHTBOIUIAKTUYHUX IOCILIKEHD
BU3HAYEHOI IIpoOJIeMATHUKN Ja€ 3MOTy BHOKpe-
MHUTH HAYKOB1 3700yTKHM Taxmx aBTopiB gk C. Byk
[1], I. Tmagka, II. I'pabosuit, H. Jlapuyk, O. Hem-
coka-Kynmpunnpka [8], B. Hykoscrka, €. Kapmoiios-
cepka, A. Koponwosa, JI. Komox, H. Jlemim, C. Jleu-
nay, B. Puxos, H. Caenxo, B. Crapkxo, M. Davies,
D. Biber, D. Kies, T. Johns, R. Reppen Ta iu.
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BuokpemiieHHa MeTH TA OCHOBHUX 3aBIaHb
mociaigskennb. Mera po3BiIKM — OOIPYHTYBATH J0-
IIUIBHICTh BUKOPHUCTAHHS KOPIIYCIB YKPAITHCHKUX
TEKCTIB K HEBIJ€MHOI0 eJIEMEHTY IIpodeciiiHux
KOMIIETEeHTHOCTE! MaiOyTHIX YUUTEJIIB Ta OKPECIIH-
TH MOKJIUBI IJISXW JUJAKTAYHOTO 3aCTOCYBAHHS
KOPIIYCHHUX PECyPCiB y 3aKJIAJl BUIIOI OCBITH.

JlocsarTHeHHS TTOCTABJIEHOI METH Tepeadavyae BU-
KOHAHHS HACTYIIHWX 3aBJIaHb: 1) NaTH BUSHAYEHHST
HOHATH «KOPILYCHA JIHTBICTHKAY, KKOPILYCHI TEXHO-
JIOT11», «KOPITYC TEKCTIBY; 2) OKPECTUTH 1CTOPUIHUN
PO3BUTOK (POpPMYyBaHHSA KOPILYCHOI JIIHTBICTHKU;
3) BHUCBITJIUTU TEOPETHUYHI Ta MPAKTUYHI 3acaju
KOPILYCHOI JIIHTBICTUKH.

Buknan ocHoBHOro marepiany mociaimsKeH-
ua. CyvacHa KOpIIycHa JIHTBICTHKA € TaJIy3310 IIpH-
KJIQJIHOTO MOBO3HABCTBA, SIKA 3aMMAaeThCa (POpMy-
BAHHSIM KOMITIOTEPHUX KOPIYCIB TEKCTIB y PISHUX
MOBAaX 1 CIIPSAMOBAHA HA MAaKCHUMAaJIbHO 00 €KTUBHUM
aHaJlia MOBHUX SIBUIIL B YMOBAaX PeaJIbHOI JKUBOI KO-
myHirarii [12, c. 667]. Kopmycua miHrBicTHKa BH-
BYAE€ MOBY SIK COITIaJIbHE SIBUINE, 10 OIUCYETHCS
3aCHOBAHMMHM HA JOCBIIl JAHUMH, TOOTO B IIEBHOMY
MOBJIEHHEBOMY aKTl. ¥ TEKCTax MOBa IIPOSBJIsie cebe
SIK COLAJIbHHUM (DEHOMEH, OCKLIBKK caMe B HUX Ii
MOKHA 3aTIMCATH, OIMCATH U ITpoaHasidyBatu. Jiis
KOPIIYyCHUX PO3BIJOK TOJOBHHM € IIOCTYJIAT, IO
MOBa SIK 00 €KT JOCJIIKeHHS MOKe OyTH BHBUYEHA
nunre y opMi MUCeMHUX Ta YCHUX TeKCTiB. Blib-
IIICT TEKCTIB 3yCTPIYAIOTBC y BUIVIAJL MOBJIEH-
HEBUX AKTIB, TOOTO SIK COLATbHA B3AEMOALT MIM
YJIeHaMU I€BHOT'O MOBHOI'O CyCl‘[lJIbCTBa [16 c. 112].
HenTpanbHow [ediHINIE0 KOPILyCHOI JIHIBICTUKH
€ KOPITyC MOBJIEHHEBOI peasIi3arrii MOBH, II[0 KBaJIi-
diryerbea sk cdopMoBaHA 3a MEBHUMH BHMOTAMU
BUOIPKA MOBJIEHHEBOTO MaTeplany, SAKUU MOKE BH-
KOPHMCTOBYBATHCS JIJIsI OITHCY ¥ JIOC/IIPKEHHS MOBHU
sk cucremu [12, c. 668].

3asHaumMo, IO TEPMIH «KOPIIyCHA JIIHTBICTH-
Ka» BBIUIIIOB /10 HAYKOBOTO BYKUTKY HATIPHUKIHIT
XX cr. 3aBmaku myoOsikarii y 1984 porrl 30ipHH-
ka maykoBux mparp «Corpus Linguisitcs: Recent
Developments in the Use of Computer Corpora
in English Language Research» 3a matepianamu
roHpepenmii ICAME «Conference on the Use of
Computer Corpora in English Language Research»
y m. Hetimeren (loswrammis) y 1983 p. [13].

Ilix TOHSTTAM «KOPITYC TEKCTIB» PO3yMIOTH 3i-
OpaHHS TEKCTIB ITIEBHOI MOBOIO B €JIEKTPOHHOMY BH-
IS, BiMIOpaHWX 3a BHU3HAUEHUM KPHUTEpPIEM, SIKe
TIeBHUM YHWHOM BIIOPSJIKOBAHE, ajleé OCHOBHOKI 0CO-
OJIMBICTIO KOPILyCy € HOro po3miTKa (AHOTYBAHH,
MmapryBauus) [2, c. 209]. e yuidikoBaHMA, CTPYKTY-
POBAHMUM, PO3MIUYEHUH, (PITOJIOTIUHO KOMIIETEHTHUH
MacHB MOBHUX [AHHX, CTBOPEHHH IS BHpIIICHHS
KOHKPETHHUX JIHTBICTUYHUX 3aBIaHb [9, ¢. 3].

Y cyyacHOMy OCBITHBOMY IIpPOIleCl BUBYEHHS
YKPaAIHCHKOI MOBU AKTHBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS 1H-
HOBaINMH] MeTonu 1 minxoqu. OnTHUM 13 TAKUX ITiN-
XOJIIB € KOPIIyCHHUM METOIOJOTIUHUM ITIX1Md, IO
Mae uymMaJio mepesar [14, c. 9]. TekcroBuii Kopiryc
MMOKJIMKAHWN HAJaBaTH JAHI KOPHCTyBa4aM, SIK1 ©
BOHM He 3MOIJIM OTPUMATH 3 TPaJUIIHHUX MAPY9-
HUKIB 1 ociOHUKIB. [cHyBaHHA ROpl‘[yClB TEKCTIB J1ae
MOSKJIMBICTH 3HAYHO PO3IIMUPUTH M aBTOMATU3YBATH
aHaJIia MOBHOTO MaTeplaJly, SIKHH € HaWBayKJIUBI-
11010 623010 OyIb-SIKOI0 JIIHTBICTUYHO-METOTUYHOTO
JocikeHHsa. UuM OlIblile MaTeplasiB aHai3y-
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€ThCs, TUM BHIIA 3HAYYIIICTH BHUCHOBKIB 1 PIBEHBb
ix mocroBipHOCcTi. CydacHi KOMITIOTEpHI Iporpamu
JI03BOJISIIOTh SHAXOIUTH IOTPIOHI IPUKIAnU 3 KOp-
IyCIB TEeKCTIB, AKi 30epiraloTbCs B €JIEKTPOHHOMY
BUTJISAM Ha KoMmiroorepi. lle exkoHOMUTH 3HAUHY
KIJTBKICTE Yacy B MOPIBHSIHHI 3 TPATUITIAHOK TEXHO-
JIoriero 300py IPHUKJIAIIB BPYYHY.

MogHi Kopmycu 6a3yoThCS Ha TeKcTax, Bigiopa-
HUX 3 «DeasIbHIX) aBTEHTHYHNUX JIKePeJr: KHHUT, Ia-
3eT, JKYPHAJIIB, 1HTEPB'I0, IIPOMOB, OTOK IT0IAI0YN
MOBY y «IIPHPOJTHBOMY» CepesoBUILT i dpyHKIioHY-
BaHHsA. BasauBuM e He Te, SIKI TEKCTH BHKOPHC-
TOByIOThCA ((paHTacTUKA, JOKYMEHTAJhHA IIP03a,
"KyPHAJIH, HAYKOBI1 CTATTI, YKpalHCBKa niTepaTypa)
abo 1HII aKTH MOBJIEHHEBOI KOMyHIKaIi (P03MOBH,
TesedOHHI I3BIHKM), a X AyTeHTHUYHICTh.

IIpuriagHe MOBO3ZHABCTBO Ma€ y CBOEMY JIOCJIiI-
HUITBKOMY apCeHaJsl 3HAYHY KUIBKICTh KOPILYyCIiB
PISHMX THIIIB 1 po3MIpiB Ha pi3HUX MoBax. bararo
3 HUX HasgBHI B Mepeskl [HTepHeT y BLIBHOMY JI0-
crymi. Tak, Hampukiaa, B YEpaiHl KOPIyC TEKCTIB
YKPAIHCHKOI MOBH PO3POOJIEHUM CIIBPOOITHUKAMU
abopaTopil KOMITIOTEPHOI JIIHTBICTUKN [HCTHUTYTY
dimomorii  KuiBchbKoro HaIloHAJIBHOTO YHIBEPCH-
tery imeni Tapaca IlleBueHka mig KeplBHHIITBOM
H.II. Jlapuyk. ¥V =xopmyci 30epiraioThCsi TEKCTH,
omparboBaHl ABTOMATHYHUM JIHTBICTUYHUM aHAa-
mizatopoM. Ile o3Hauae, 110 KOMKHIN OTWUHUIN TEK-
cty (Mopdemi, CIOBY, CIIOBOCIIOIYUEHHIO, PEUYEHHIO)
IpUIIKCAHA IIeBHA CYIPOBigHA 1H(pOpMAIA: YaCTH-
HOMOBHA HAJIEIKHICTH, TpaMaTHYHA (PopMa, CHHTAK-
cuyHa QyHKIIA, KOHTeKceT ToIro [10].

Icaye Takox ['emepaspHUil perioHaJIbHO aHOTO-
Bauuii koprayc (I'PAK) ykpaiucbkoi MoBu obcesarom
moHad 235 MJIH CJIOBOBKHBAHD, JIe 3JIMCHEHO PO3-
MITKY TEKCTIB 3a peTrioOHAMHU — I1e BeJINKA, PeITpe3eH-
TATUBHA, CTPyKTyPOBaHA KOJIEKIIIS TEKCTIB yKpaiH-
CBKOI0 MOBOIO y CYIPOBO/IL IIPOrpaMHy, sIKa TO3BOJISTE
OynysaTn Ha 6a3i KOpILyCy BJIACHI IILIKOPIIYCH, LIy~
KaTH CJI0BA, IpaMaTUYHi )OPMHU Ta iX CIIOJIyUeHH,
a TaKOMXK o6p06m{T1/1 pe3yJIbTaTH IOMIYKY, COPTyBa-
TH, pobuTh 306aTaHCOBAHI BUOIPKU 1 OJIep:KyBATH
pisHy cratucruuny iHdopmarlio. Koprye oxorrioe
nepion 3 1818 o 2018 p. 1 MicTUTH ITOHAT 25 THCAY
TekcTiB 0m3bko 3850 asTopis [3].

OxHien 3 HANBAMKINBIIINX AKICHUX 03HAK Oy Ib-
SIKOT'O KOPITIYCYy € MOro 3IaTHICTh KOPEKTHO Bigobpa-
JKATHU IPEIMETHY TajIy3hb YU TOM MOBHUMN PiBEHb, 1110
#ioro 3ajexJiapoBaHO KopirycoMm. Iliy mpemmeTHOO
rajgys3s3io po3yMieThCsl pPIBEHBb peaJsti3alfii MOBHOI
CHCTEMH, STKA MICTUTH (DEHOMEHW, IO MJIATal0Th
JIIHTBICTUYHOMY OITHCOBI [7, ¢. 101-102].

Kopuycu ax mxepesa eMIipryHNX JaHHUX Bii-
rpapoTh BaroMy poJb y IIACMOTOBIN (hpaxoBUX HAa-
BYAJIbHUX MaTeplaiiB. ApKe eMIIIpUYHUHN IIPOIleC
HaJae 3MOTYy BHBYATH 3PA3KH MOBJIEHHEBUX KOH-
CTPYKINN B AyTeHTHYHMX TeKcTax. MOoKInBICTh
OMIPAITIOBAHHS BEJMYE3HOI KIJIBKOCTI €MITIPHIHUIX
MOBHUX JTAHUX BIIKPUBA€e BEJIMUE3H] TePCIIEKTUBU:
CTBOPEHHS CITEITIaTi30BAHUX KOPIIYCIB Ta KOPIYCiB
TekcTiB [5, c. 224].

Ha 6a31 MoBO3HaBUMX KOPITyCiB MOKHA chopMy-
BATH COUCKU ABTEHTHUYHOI aKTUBHOI JIEKCUKHU CTY-
JIEHTIB, CIUCKHW TEPMIHIB JIJIsT BUKOPUCTAHHS Y IIPO-
decifitHoOMy BIKUBAHHI.

TexcroBuii KOpPILyC BIOKPHBAE IIMHPOKI MOKJIH-
BOCT1 I0TO 3aCTOCYBAHHS, OCKIJTBKY KOMKEH CTYIeHT-
CJIOBECHMK MO€ BLILHO BHKOPHUCTOBYBATH HA3BAa-
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HUM pecypc SIK y CTIHAX HABYAJIBHOTO 3aKJIAY,
BUKOHYIOYM 3aBJAHHS IIJ Yac JIabOpaTOpHUX 4u
MMPAKTUYHUX 3aHSATH, TAK 1 38 MOTO MEKaMM, TOTY-
oun gomarrte 3apaans, IHJ3 uu TBopul mpoexTH.

3aBasSKM BUKOPUCTAHHIO KOPIIYCY MOBU CTY/IEH-
TH MAOTh MOJKJIUBICTH 3HAXOIUTH CJIOBA TA BUpA-
3U, IpUTaMaHHI TOMy YM IHIIOMY CTHJIIO Ta TeMa-
THIIL TEKCTY, a TAKOXK TPaMaTHIHL ROHCprRuu Kl
BHKOPHUCTOBYIOTBCA JUI peasisaltii Toi 4m IHIO]
KOMyHIKATUBHOI (yHkrii. Takwmit migxig mgormoma-
rae CTyIeHTy-(PLJIOJIOTY OBOJIOMITA ABTEHTHYHUMUI
JIEKCUYHUMH Ta TPAMATHYHUMU KOHCTPYKITISIMI.
VY cBoio uepry, BUKJIagavl MAOTh 3MOT'Y CTBOPIOBA-
T 3aBIAaHHS, HEOOXIJTHI [JIA JOCATHEHHS IUIAK-
TUYHHUX ITJIefl, BUKOPUCTOBYBATH Marepiaau IpU
VKJIQJAAHHI MIPYIHUKIB Ta MOCIOHUKIB 3 yKpaiH-
CBbKOI MOBH, 3a0€3IIeUyun peai3alio IIPUHIINIIIB
ABTEHTUYHOCTI T4 YACTOTHOCTI MOBHOI'O MAaTepiay.

3a [0moMoron pi3HUX BIPAB CTYHEHTH BYAThCS
CIIOCTEpiraTy 3a JAHUMHY JIHTBICTHYHOTO KOPILyCY, BU-
CyBaTH TITIOTE3H TA CAMOCTIHHO hOPMYTIOBATH IIPABH-
JIa BYKMBAHHSA TUX YK 1HIIWX OSUHUIIL (IHOYKTHBHUIN
maxia) abo mepeBipATH HA JAHUX KOPILYCY MIHCHICTD
MIPaBWJI 3 HABYAJBHUX I'PAMATHK YU MIIPYIHUKIB (1e-
OYKTUBHUM Tiaxim). Uepes 3acTocyBaHHS KOPITYCHUX
TEXHOJIOTIN CTyIeHTH HaOyBaioTh (a00 MpUHANMEHI
VIOCKOHAJIIOIOTh) TAKl BAYKJIMBl BMIHHS SIK YMIHHS
IIPOTHO3YBATH, CIIOCTEPITaTH, IIOMIYATH, IyMaTH, Mip-
KyBaTH, aHAII3yBATH, IHTEPIIPETYBATH, pedIeKcyBa-
TH, JOCJIIKYBATH, POOUTH BUCHOBKM (IHIYKTHUBHO YK
,I[e,I[yKTI/IBHO) doxrycyBaTuCst, 370TayBATHCS, TTOPIB-
HIOBATH, L[I/Id)epeHI_IHOBaTI/I TEOPETU3YBATH, BUCYBATU
TirIoTe3u Ta mepeBipaTH ix [15, ¢. 277].

Croucok jsgireparypmu:
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3a ITUIaKTUIHIMA z[ocnimReHHaMI/I I1. Fpa60130-
r0, IIJIIXU BUKOPHUCTAHHS PECYPCIB KOPILYCHOI JIIHT-
BICTHKU MOKEMO YMOBHO IIOILJINTH HA TAKl TPYIIA:

1. BuxopucranHa B OCBITHBOMY IIpOIECi IIpH
3ificHeHH] BJIaCcHOI TpodeciiiHol miaroToBKu (Ha-
BUYAHHS JIEKCUKH, TPAMATUKY, Ay TII0BAHHS, YNTAH-
Hs, IIUCHMA TOIIO) TA IIPH IIATOTOBI[ HABYAJIBHO-
METOJUYHUX MaTepiasiB, HIIPYIYHUKIB, ITOCIOHUKIB
3 YKPAiHCBKOI MOBH, y JIEKCHKOTPaIvHIN IpaKTHILL.

2. BI/IROpI/ICTaHHH IPY BUKJIAJAHHI CITEITiasIi3o-
BAHUX TpeaMeTiB s popMyBaHHS TTpodeciiHmX
yMmiab Ta HaBudYok («IcTopis yxpalHCbKOI MOBW»,
«YKpalHCbKA  laJeKToJIoris», «JIeKkcuKoJsioris,
«CruiticTuray, «Kyanypa MOBJIEHH:D, «Puropukay,
«JIlTepaTypHa 0CBITa B PO(LIBHIN MIKOI» Ta 1H.).

3. B opramnisamii fociAHAIBKOI TiAIBHOCTI CTY-
JIeHTIB (HAIlMCAHHS KYPCOBUX TA BUITYCKHUX KBAJIi-
dikariiHux pobiT pisHUX piBHIB) [4].

BucHoBKHM TAa mEepPCHEKTHBU NOJAJIBIINX JO-
ciaimsxens. [limcymMoByoun Bce BHINle BUKJIAIEHE,
CJIIJT 3a3HAYNTH, IO HA CHOTOIHI B YKpalHl IIpocTe-
JKYETHCST TIO3UTHUBHA TUHAMIKA I0/I0 3aCTOCYBAHHS
KOPITYCHUX TEXHOJIOTIH y HaBYAHHI CTYIEHTIB-CJIO-
BecHUKIB. Takwuii crrocid BUBYEHHS HAYKOBOTO MOB-
JIEHHSI CIIPHSIE POSIIUPEHHIO CJIOBHUKOBOTO 3aIacy
CTYIEHTIB Ta INJABUILYE PIBeHb OIIAHYBAHHS HUMK
PI3HUMY MOBJIEHHEBUMHU MOJEJISIMU.

ITlinroToBrka MaiOyTHIX daxiBINIB 3 YKPAIHCHKOI
MOBH Ta JITEpaTypH y TYMaHITapHO-IIeJarOTIYHOMY
KOJIeI Kl HaIllJleHa Ha (POPMYBAHHS BHCOKOKBAJII-
(hikoBaHMX CHEITIAJIICTIB, AKl MAIOTh IPYHTOBHI 3HA-
HHS 3 IIpeJMeTa Ta 3JaTHI 0 BJIACHOT0 KPeaTUBHO-
TO TIOIIYKY.
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